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AiecnoBa-nepdopmatnem K 3acid BUpaXxeHHs
BOJIbOBOIO CNIOHYKaHHSA B PAaHHbOHOBOAHI NiACbKi MOBI

IIporsrom 6araTbOX CTOAITb aHTAiMChKa MOBa 3a3HaBaAa MOBHHX 3MiH Ha BCiX piB-
HAX il CTPYKTYpH. Y Pi3HHX Iepioaax il po3BUTKY MApaAUTMu BiAGYBaAI/ICH 3pyILEeHHs,
I[O 3yMOBHAH i Cy4aCHUM TUIOAOTIYHMI MPOo¢isb. PAHHPOHOBOAHTAINCHKUI ITEPiOA
(1500-1700 pp.) Ma€ HU3KY PHC, IO BiAPI3HSE HOTO BiA CYYacCHOTO CTaHy MOBH .

3a3HaunMo, 1[0 AlECAOBa PaHHbOHOBOAHTAINICHKOI MOBH 3 TePPOPMATUBHOIO BOAI-
THBHOIO QYHKII€I0, TOOTO TaKi, SIKi peaAi3oBaHi B pedeHHEBUX KOHCTPYKIJSIX IIeBHUX
MOBAECHHEBUX CUTYallill BOA€BUABACHHS cy6’eKTa Ta CIIOHYKAHHS AO Ail MAIOTh CBOI
0cobAuBi rpaMaTH4Hi Ta CEMaHTHYHI BiAMiHHOCTI I[OAO BXXMBAaHHS LIUX AIECAIB B CyJac-
Hilt aHTAIfChKil MOBI. [ IprHAriAHO HarapaiMo, M0 Aif, IKa HA3UBAETHCS MepPOPMaTHB-
HUM AI€CAOBOM y IIeBHOMY MOBAEHHEBOMY aKTi 00OB SI3KOBO IIOBHHHA Oy TH BUKOHAHA
MOBIIEM, a PeUeHHs], B AIKOMY PeaAi3yeThCs Ije AIECAOBO, HA3UBAETHCS NepPOPMATHB-
HuM> B Cy4YacHil aHrAicTUI epPOpPMaTUBHI Al€CAOBa Ta TepPOPMATHBHI BUCAOB-
AeHHs 6yAU 06 €KTOM BUBYeHHsI GaraTbox MoBo3HaBLiB — Axx. A. Ocrin, Ax. P. Cepas,
IO. A. Anpecsiz, A.Banpepsexen, I.T. Apinko, A.B.Koaobkosa, O.B.Ilaayuesa,
H. O. Caseanesa.

AKTYyaAbHICTb AOCAIAKEHHS 3yMOBAEHA 3POCTAl0YMM iHTEPECOM CyJaCHUX MO-
BO3HABIIiB AO BUBYEHHSI Pi3HHX 3aCO0iB BUPAXEHHS BOABOBOTO CIIOHYKAHHSI, 30KpeMa
nep$OpPMaTHBHUX AIECAIB B PeUeHHEBUX KOHCTPYKIiSIX PAHHbOHOBOAHTAIICHKOI MOBH.

! Nevalainen T. An Introduction to Early Modern English / T. Nevalainen. — Edinburgh: Edinburgh
University Press, — 2006. — P. 1-3.

2 Ocrum Ax. CaoBo kak aeiicrsue: ITep. ¢ anra. // Hosoe B sapy6esxoit aunrsuctuxe. Bimyck 17.
Teopus peuespix akToB. — 1986. — C. 56, 90.
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3ayBaXXHMO, IO AlECAOBA BOAEBUSIBACHHSI B IIepOPMATHBHIX PEYeHHSIX SIK 3aci6
CIIOHYKAaHHS AO Al OYAE 06’€KTOM AOCAIAYKEHD BITYM3HSIHUX Ta 3aPYODKHIX MOBO3-
HABIIiB IIepeBaXKHO B Cy4acHIl aHTrAicTuIi. B icTopuanoMy AOCAiAYKeHHI aHTAICHKUX
AIECAIB BOABOBOI All 0COOAMBHIT iHTepec CTAaHOBAATD CaMe AlecAOBa-TieppOPMaTHUBH 3
OTASIAY Ha ITPOLIECH PerpaMaTH3allil Ta Ha 3PYINEHHS B CEMaHTHIII AI€CAIB BOACBHSIB-
A€HHS B [IeH TEPi0A POSBUTKY aHTAIMCHKOI MOBH.

Mertoro Hamoi po3BiAKY € OKpecAeHHS IIepPOPMATHUBHUX AIECAIB i3 BOAITMBHOIO
CEMaHTHKOIO Ta BU3HAYEHH IXHbOI PeaAi3aril B mam’ TKax PAaHHbOHOBOAHTAIMCHKOTO
nepioay. AAsI BUCBITAGHHS HMIASIXIB peaaisantii AiecaiB-meppopMaTuBiB IPOSBY BOABO-
BOI All Cy0’€KTa B pedeHHEBUX KOHCTPYKIJSIX B PAHHbOHOBOAHTAIACHKIlt MOBI B SIKOCTI
Marepaay 0yao obparo TBopu Y. Illexcripa, a came f0ro XpOHiKH, KOMeAil, Tpareail.

Posrasaemo pisni 3acobu BHPa’KEHHS BOACBMABACHHS B AOCAIAJKEHHSX YKpaiH-
CbKHX Ta 3apy6i>Kan MOBO3HABIIiB Ta MPUKAAAM peaAisartii AlecAiB-neppopmarusis
B TBOPaX PAHHbOHOBOAHTAICHKOTO IIEPiOAY.

Tak, H. O. CaBeabeBa BUAiAsie HACTYIIHI 3aCOOU BHPKEHHS ACOHTIIHOI MOAAAB-
HOCTI, IO BU3Ha4eHA BOAEIO (BOAEBUSBACHHS AO3BOAY, 3a60poHH, 060B A3KOBOCTI):
MoAaABHi piecaoBa (must, should, shall, may, will); AiecaoBa MOAaAbHOI IpHEpPO-
AM Ha 3pasok allow “posBoastu’, require “Bumaraty’, authorize “aopydaTu, caHKIiO-
HyBaTH ; IPEAMKATH BOACBHSIBACHHSI, sIK, HALIPUKAQAA, order “Hakasysaty’, charge
“306008B's13yBar’, entitle “AaBaTu Ha3BY, AABATHU IIPaBO ; Al€cAiBHO-iMeHH]i nepudpa-
31, KOMIIOHEHTAMH SKUX € IMEHA HA TIO3HAYEHHS AKTiB BOACBUABACHHS Ha KIITAAT give
order “Haxa3yBarH, BipAaBaTH Hakasu , have care “iikayBatucs, cCAiAKyBaTH’, take heed
“nikayBaTucs, Abatu, crepertucst, take order “HaxasyBaTy, 30608 s3yBaTr” . 3a3Ha-
4YeHi MOAAABHI AIECAOBA, IPEAUKATH MOAAABHOL IPUPOAH, TPOTIO3UIIiMHI AIECAOBA Ta
Al€cAiBHO-iMeHHi lepudpasu MiCTATb AlECAIBHI CEeMAHTHYHI A€KCeMU BOACBHABACHHS
i3 A epeHIIMHNME ceMaMu “HaKasyBaTH , ‘30008 s13yBaTH’, “AO3BOASITH , ‘AOPYIaTH
“CaHKIOHYBaTH, “BUMArat’ TOILO, SKi CAYTYIOTb 3aCOO0M BUPAXKEHHS ACOHTHIHOI
MOAAABHOCT] BOAI Cy6’eKTa, @ CaMe BOAEBUSIBACHHS AO3BOAY, 3a60pOHH, 000B'I3KOBOCTI
SIK ITPOSIB BAACHOI BOAI Ta CIIOHYKaHHS AO All

Caip 3a3HauMTH, IO He BCi 3aCO0U BUPaKEHHS BOAEBISBACHHS PeaAi3yIOThCsI
B 3HaYeHH] BAACHOTO BOABOBOTO CIIOHYKAHHS AO Ail. Mu cipo6yemMo mpumycTuTy,
IO caMe MPOSIB BAACHOTO BOACBUSBAEHHS AaAPECAHTA eKCIAIKYEThCS B peYeHHEBUX
KOHCTPYKIIifIX 32 AOIIOMOTOIO Al€CAIB-TIeppOPMATHUBIB, a CAMe AIECAIB MOAAABHOI ITPU-
POAH Ta MPOIO3UIITHKX MPEAUKATIB BOABOBOI All MOBIIAL.

Mu noroaxyemocs 3 I. . ApiHKo, fika B CBOIX B AOCAIAKE@HHSAX CIOHYKaAbHHX KOH-
CTPYKILIM aHTAIMCHKOI Ta YKPaIHChKOI MOB BUOKPEMAIOE IPYITy CIIOHYKAABHUX KOH-

! Caseavesa H. O. 3acobu BUPa)XEHHS ACOHTHYIHOI MOAAAPHOCTI B PAHHbOHOBOAHTAIMCHKIN MOBI
(ma marepiaai TBopis Y. Illekcnipa): aBToped. AUC. Ha 3A06yTTS HayK. CTyIeHs KaHA. GiroA. HAYK : CIIel.
10.02.04 ,Tepmanceki mosu” / H. O. Caseasesa. - K., —2010. - C. 12-13.
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CTPyKLi#l 3 mepPOPMATUBHUMHU AHTAIMCHKMMH AIECAOBAMH Pi3HMX BiATIHKIB MOAAAD-
HHX 3Ha4eHb BOAEBUABACHHS (KOMAHAH, HaKa3y (pO3MOPSAXKEHHST), BUMOTH, AO3BOAY,
3260pOHH, MpoxaHHs (6AaraHH:), MOPaAH, IIPOIO3HLL], 3acTepesKeHHs, OTPo3n),
SIKi “4iTKO 1 OAHO3HAYHO BUPAXKAIOTH CIIOHYKAABHICTD . AOCAIAHUIISI HATOAOLIYE, IO
0COOAUBICTD ITepPOPMATUBHIX PedeHb [IOAITAE B TOMY, 1[0 BOHU He OIHCYIOTD IIeB-
HYy AlIO, a 683HOC6peAHb0 € 1iero aiero. Ao ckaapy TeppOpMaTUBHHUX pedeHb BXOAATD
KOHCTPYKii 3 3afimerruxoM (anra. I) Ta neppOpMaTHBHE AIECAOBO, OAHAK MOXXAMBI
BUITAAKHU €AINICHCY, KOAU 3aliIME@HHUK OIyIeHu#. L] rpymna cioHykaAbHUX KOHCTPYK-
1i#1 i3 mepdOpPMaTUBHUMU AIECAOBAMM HAAEXKHUTH AO MOHOQYHKI[IOHAABHOI IPYIH 3
MepBUHHOIO QYHKIII€I0 CIOHYKAHHS, TOAL IK CHOHYKAAbHI KOHCTPYKITII 3 MOAQABHMMH
AIECAOBAMM PO3rASIAQIOTBCS Y BIAHOIIEHHI AO TIOAIpyHKI[IOHAABHOIL IPYTIH, B SIKill BU-
PaKEeHHS CIIOHYKAHHS € BTOPUHHOIO $pyHKIi€r0 .

Y paHHbOHOBOAHTAINCHKUI IEPiOA CITOCTEPIraEMO TaKi AIECAOBA IPOSIBY BOAI 3i
3HAYEHHSIM HAKa30BOCTi, 30008 s13yBaHHs, 3a060poHy, poxauus: bid, beg, entreat, pray,
persuade, command, charge, force, forbid Toiwo, sIKi B pedeHHEBUX KOHCTPYKIiSIX 3 Iepop-
MaTHBHOIO BOAITHBHOIO QYHKIII€I0 IPHEAHYIOTD aKy3aTuUB 3 iHdiHiTHBOM 6e3 gacTku fo’.

GRUMIO: “I say unto thee, I bid thy master cut out the gown” (SHAKSP,
The Taming of the Shrew. IV, III, 127-128). DROMIO of Syracuse: “What means
this jest? I pray you, master, tell me” (SHAKSP,, The Comedy of Errors. I1, II, 20).
PETRUCHIO: “Sirrah Gromio, go to your mistress; Say, I command her come to
me” (SHAKSP.,, The Taming of the Shrew. V; 11, 94).

Ykpaircpki Ta 3apy6ixui MmoBosHaswi C. B. Micoeaosa, O. C. IlleBuyxk, O.B. ITa-
Ayuesa, A.B. KoaobxoBa BBOXKAIOTD Al€cAOBa-IIepPOPMATHBH 3aCOOOM BUPAXKEHHS
CIIOHYKAABHOTO 3HAUEHHS Ta BOAEBUSBACHHS MOBIS. TaK, AOCAIAKYIOUH IINTAHHS CIIO-
HYKAaAbHOI MOAQABHOCTI Ta CIIUPAIOYUCh HA PE3YABTATU HAYKOBUX AOCAIAXKEHD yKpa-
incpkux ainrsictis M. @. Kocuaosoi, M. Y. Kapancekoi Ta H. 1. IlIBupxoi B po3po6ui
CITIOHYKAABHOCTI SIK A6KCHKO-CHHTaKCHYHOI KaTeropii, ykpaiucokuit gpirosor C. B. M-
CO€EAOBA MTPOBEAA AOCAIAMKEHHS IMOAO Kaacudikallii pisHOMaHITHUX BiATiHKIB CITOHY-
KAaAbBHOTO 3HAY€HH Ta BU3HAYMAA PI3HOBUAU P OSBY BOAI, SIKi MOXKHA BIAHECTH TaKOXK
AO BIATIHKIB MOAQABHOTO 3HAYEHHSI BOAEBISIBACHHS: 10padd, NPOXAHHS, 3anpouieHHs,
00364, 8UMO2a, PO3NOPIONEHHS, HAKA3, 3ACEPENEHHS, 3A00POHA, 3aKAUK, OAA2aAHHS,
nponosuyis, pexomendayis. L]i pi3HOBUAK IIPOSIBY BOAL CY6 €KTa €KCIIAIKYIOTBCS B aH-
TAIFICBKil MOBI pisHUMHE 3ac00aMU pOPMAABHOTO BUPaSKEHHSI BOACBUSIBACHHS Ta CIIO-
HYKAABHOCTI, a CaMe — iMII€PaTUBHMMHU KOHCTPYKIIIIMU, MOAAABHUMH AI€ECAOBAMH,

! Apinko I.T. CriosykaAbHi KOHCTPYKIIi B AHTAIFCBKIl Ta YKPAIHCHKIH MOBAX: ABTOPed. AHC. KaHA.
diroa. Hayk: 10.02.17 / I.T. Apirxo. — Aorenpk, — 2005. - C. 9-10.

% Maetzner E. An English grammar: methodical, analytical, and historical. — Volume III / By
Professor Maetzner. — London: J. Murray. Boston: Roberts, Brothers, — 1874. - P. 9.
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IIPOMO3UIIIMHUMY TPEAUKATaMH, TepPOPMATUBHUMU AIECAOBAMM BOAEBHABACHHS,
AIECAOBaMH MOAAABHOI IPHPOAT L

Y paHHbOHOBOAHTAIMChKill MOBI MU BHOKPEMAIOEMO TaKi neppOopMaTHBHI, IIpOIIO-
3HIIIFHI Ta ALECAOBAa MOAAABHOI IPUPOAH, IO BUPAXKAIOTD PIilllydiCTh BOAL abo HaMipy:
seek, wish, intend, try, venture, regret, bear, resolve, ask, demand, threaten, promise, refuse,
vouchsafe. BoHr BUpaX<aroTh eMOLI0 HAIIPABAECHY Ha 00 €KT i B IIlep$pOpMaATUBHOMY
BHCAOBACHHI IIPUEAHYIOTH IHQIHITHB i3 gacTKOIO f0°.

KING: “Was never subject long'd to be a king, As I do long and wish to be a subject”
(SHAKSP, I1 King Henry V1.1V, IX, 5-6). ANNE BULLEN: “Beseech your lordship,
Vouchsafe to speak my thanks (SHAKSP,, King Henry VIIL II, I1I, 70-71).

Mu noropxyemocs 3 aymxoro O. C. IlleBuyka, SIKUH TaKOX BHOKPEMAIOE Pi3Hi
BiATIHKH BoAeBHsBAeHHS (6AaranHs, 3a60pOHY, 3aKAMK, HaKa3, IPOXAHH TOINO) Ta
3a3HAYAE, 1]O BOHU YaCTO BUPAKAIOTHCS OPMOIO 1 0cOOU Al€CAIB TelepilHbOro Yacy,
TaKUX, SIK Oaxcamu, xomimu, 6Adzamu, 3a60poHImMu, 3aKAUKAmY TOIo >,

O.B. ITapyueBa HArOAOLIYE Ha TOMY, IIO BUCAOBACHHSI 6€3 eKCIAILUTHOrO ITepdop-
MAaTHUBY 4acTO MalOTh HEOAHO3HAYHY iAAOKyTHBHY (yHKIiI0. IIpaBuabHe posyminHs
IAAOKYTHBHOI QYHKITiI BUCAOBAEHHS iHOAI MaiXKe B HEBAOBUMHMI crocib BU3HaYa€eThCA
curyauiero*.

CAip 3a3HAYNTH, IO B PAHHbOHOBOAHTAIMCHKIM MOBI ITICASI AIECAIB IIPOSIBY BOAI BXXe
6iABII YacTilme MU CIIOCTepPiraEMo BXXMBAHHS He IIPOCTO iHQIHITHBA, a AOAABAHHS AO Al-
€CAOBA IIpeAMKATa 00 €KTa 0cOOH 200 pedi, Ha SIKy HAIIPABAEHA AL, IKi B IIbOMY BUITAAKY
BUCTYIIAIOTH Ta PO3TASIAAFOTBCSI SIK Cy 0 KT Ail a60 AlecaoBa mpearikara. B rpamarnanomy
aCHEeKTi 1151 KOHCTPYKITisl Ha3MBAETHCS aKy3aTUB 3 iHPIHITHBOM i CIIOCTepira€Thcs B Ha-
CTYIIHUX AlECAOBAX IIPOSIBY BOAL, OQKAHHS, HAKa3y, AO3BOAY, PIllyd0CTi, 30008 I3y BaHHs
romo: wish, command, order, dictate, ask, require, appoint, want, permit, suffer, apprehend,
pray, beseech, entreat, charge, advise, counsel, implore, instigate, compel, constrain, induce,
motion, invite, tempt, urge, incline, encourage, accustom, enable®.

! Msicoeaosa C.B. TIpo6aema BUSHAUEHHS BIATIHKIB CIIOHYKAABHOTO 3HAUEHHS Y CyHaCHHX
AlHrBicTHYHUX AocAipxeHHsX / Mscoeposa C.B. // Naukowa mysl informacyjnej powieki — 2013:
materialy IX Miedzynarodowej naukowi-praktycznej konferencji. — Przemysl: Nauka i Studia. — Vol.
16: Filologiczne nauki. - P. 5.

% Maetzner E. An English grammar: methodical, analytical, and historical. — Volume I1I / By
Professor Maetzner. - London: J. Murray. Boston: Roberts, Brothers, — 1874. — P. 23.

3 Iepuyx O. C. CeMaHTHYHI MOXAHMBOCTi IpamMaTHYHHX GOPM CIIOCOOY AiecAoBa B CydacHiit
yKpaiHCbKilt AireparypHiit MoBi // CemanTuka i pyHKuii rpamMarnasux crpykryp (36ipHuK HayK. mpanp).
- K.: Aonenpxuit yu-1., — 1991. - C. 40.

* Iaayuesa E.B. Aryanusanms  [pepAoceHmsi B cocraBe peuesoro axra//®opmaabmoe
IpeACTaBAeHYe AMHTBUCTHYecKO nHpopmanuu. — HoBocubupcek: BLT CO AH CCCP, - 1982. - C. 45.

5 Maetzner E. An English grammar: methodical, analytical, and historical. — Volume I1I / By
Professor Maetzner. - London: J. Murray. Boston: Roberts, Brothers, — 1874. — P. 23.
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PRINCE: “I want more uncles here to welcome me” (SHAKSP, King
Richard III. I1I, I, 5-6). SIR ANDREW: “Tis not the first time I have constrained
one to call me knave” (SHAKSP,, Twelfth Night. IT, III, 71-72).

A. BarpepBekeH B cBOill KHU3] “3HAYeHHS Ta MOBACHHEBI aKTH IPOBOAUTH
CeMAHTUYHHI aHAAI3 aHTAIICHKUX AlecAiB MOBAeHHEBUX akTiB (speech act verbs) Ta
3a3HAYa€ HECYMiCHICTb QyHKIIIH aHTAIACHKHUX NTepPOPMATUBHUX pedeHb BPaXOBy-
I0YHY NIeBHi 3HAYEeHHS Ta IAAOKYTUBHY CHAY iX TOAOBHUX IepPOPMATUBHUX AIECAIB
y BUCAOBAeHHI. BHOKpeMAIOIOUM OAM3BKO TPHOXCOT Al€CAIB MOBAEHHEBHUX aKTiB
y IUSITh THIIB nepOopMaTHBiB 3riAHO 3 BUEHHSIM PO MOBAeHHEBI akTH AxX. Cep-
st (acepTHBHU, KOMiCHBH, AHPEKTHBH, ACKAAPATUBH Ta eKCIIPECUBH), MOBO3HABeIlb
AKLeHTYE yBary Ha po3piHeHHi AiecaiB MoBAeHHeBUX akTiB (speech act verbs) Ta
neppOpMaTUBHUX AIECAIB (performative verbs) B 3aaexHOCTI Bip iXHBOI iAAOKY-
tuBHOI YyHKIii Ta Hamipy MoBIs. Tak, AlecaoBa MoBAenHEBOTO aKTy (order, promise,
accuse, blame), sixi BKa3yrOTh Ha iIAAOKYTUBHY CHAY BUCAOBAEHHSI, HE MOXYTb BHKO-
pucrosyBarucs neppopmarusHo. Toai sk 6araTo mepdopmaTHBHEX Aiecais (state,
assert, sweat, allow) He O3HAYAIOTh IAAOKYTUBHY CHAY BUCAOBACHHS, @ BA3HAYAIOTD
IAAOKYTHMBHHUII aKT BUCAOBAEHHS B PeYeHHi .

CyroaocuuM € tBeppsxeHHs A. B. Koa06K0BO, sika BBaXXa€, IO “OYAb-SIKE BUCAOB-
ACHHS-BOAEBUSABACHHS MeppOPMATHBHE, OCKIAbKHM BUMOBASHHS (HalMcaHHs) #0ro
MOBIIeM PiBHOCHABHO OAHOKPATHOMY aKTY IIPOSIBY BOAI i, SIK HACAIAOK, “TIep$popMaTuB-
Ha popMyAa” MOxKe OYTH 3aCTOCOBAHA AO OYAB-SIKUX 32 00CSTOM BICAOBAEHS, IHAICHICTD
SIKMX BUBHAYAETHCA IXHPOIO PYHKITIOHAADHOIO 3aBePIIEHICTIO — perpe3eHTalli€r0 BOAl
B nponeci komyHikanii. Crienudika BHAO-4aCOBOTO 3HAYEHHs ITepPOPMATHBHUX BHU-
CAOBAEHb IIOASITA€ B TOMY, IO BOHO “€ i TOYKOBUM, i IPOLjeCyaAbHUM OAHOYACHO *.

TaxyM 9YUHOM, AOXOAIMO BHCHOBKY, IO Ai€CAOBa-TIEPHOPMATHBH 3 BOAITHBHOIO
CEMaHTHKOI — AIECAOBA MOAAABHOI IPHPOAH, TPEAMKATH IIPOMO3UIIMHOI HACTaHO-
BU — CIIOCTEPIraloThCA B PAHHbOHOBOAHTAIMCHKIN MOBi B peY€HHEBUX KOHCTPYKIILAX
3 Hep$OPMATHBHOIO [IEPBUHHOIO QYHKIIEI0 BOAEBISBACHHSI, 00 €AHAHI MOAAABHUMI
3HAYEHHSIMU BOAEBUSBACHHS 3 BIATIHKAMU IIOPAAH, TPOXAHHS, 3aIIPOIIEHHs, AO3BOAY,
BHMOTH, PO3IIOPSIAXKEHHSI, HAKA3Yy, 3aCTepexXeHHs, 3a00pOHH, 3aKAUKY, OAQraHH, IIPo-
MO3MIil, peKOMEHAAILil, IPUEAHYIOTh B TPAaMaTUYHOMY aCIeKTi iHQiHITHUB 3 4aCTKOIO
a60 6e3 yactku to a60 06’ekT/aKy3aTyB 3 iHPIHITHBOM, — Ta CAYTYIOTb OAHHM i3 3a-
CO0iB BUpa>KeHHSI BAACHOTO BOAEBHSIBACHHS | BOABOBOTO CIIOHYKAHHSI Cy6 €KTa AO Al
I[OAO PEAABHOCTI/ippearbHOCTI AlficHOCTI 260 cuTyail.

! Vanderveken D. Meaning and speech acts. - Volume 1. Principles oflanguage use / D. Vanderveken.
— New York: Cambridge University Press, — 2009. - P. 166-219.
% Kono6xosa A. B. CpeaCTBA BHIPOKEHHS MOAAABHOTO 3HAUEHHS BOACHIBABACHHS B PYCCKOM

si3pike X VII - Hagaaa XVIII Bexos : aBTOpedepar AuC. ... KAHAMAATA UAOAOTHIECKUX HayK : crerr. 10.02.01
“Pyccxuit s1351k” / A. B. Koao6xosa. — TBepn, — 1995. - C. 8.



